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Decreto n.6.734, de 21
de janeiro de 1941

Aprova o Regulamento a que obe-
dec_eré as expedigdes artisticas e
cientificas no Brasil

O Presidente da Reptiblica,
usando da atribuicdo que lhe
confere o artigo 74, alinea a, da

Decree n. 6.734 — of
January 21. 1941

Approves the Regulations to which
Artistic and Scientific Expeditions
in Brazil must submit

c 5 i

The President of the Repu-
blic, using the powers granted
him by art. 74, letter “a’ of the
Constitution, decrees:

! Constituicio, decreta:
l

Art. 1.2 Fica aprovado o Re-
gulamento da fiscalizagio das ex-
pediches artisticas e cientificas

Art. 1#t, The Regulations for
the supervision of artistic and
scientific  expedition in

Brazil,

no Brasil, que com este baixa,
assinado pelo Ministro de Estado
da Agricultura.

Art. 22 O presente decreto
enirard em vigor na data da sua
publicagio, revogadas as disposi-
gbes em contrario.

Rio de Janeiro, 21 de janeiro
de 1941, 120.° da Independéncia
€ 53.° da Republica.

GeTUL1I0 VARGAS.

Fernando Costa.

ammexed to this Decree and sign-
ed by the Minister of State for

Agriculture, are approved.

Art. 2¥%, The present decree
shall be in force as from the date
of its publication, all provisions
to the contrary being thus repeal-
ed.

Rio de Janeiro, January 21,
1941, 120% year of the Indepen-
dence, 53% of the Republic.

GETULIO VARGAS.

Fernando Cosla.



REGULAMENTO
CAPITULO I

DO CONSELHO DE FISCALIZACAO
DAS EXPEDICOES ARTISTICAS E
CIENTIiFICAS NO BRASIL

Art. 1° A fiscalizagio das
expedigdes nacionais de iniciati-
va particular e ‘das estrangeiras,
oficiais ou nio, de carater artis-
tico ou cientifico, cabe ao Conse-
Tho de Fiscalizagio das Expedi-
goes Artisticas e Cientificas no
Brasil, criado pelo decreto ni-
mero 23.311, de 31 de outubro
de 1933, e diretamente subordi-
nado ao Ministro da Agricultura.

CAPITULO 1II

DA COMPETENCIA DO CONSELHO

Art. 22 Ao Conselho com-
pete:

a) examinar os interesses
cientificos e artisticos dos insti-
tutos culturais do pais ligados as
expedigdes ; :

b) julgar da idoneidade das®
expedicbes, da conveniéncia e
oportunidade da concessio das
licengas requeridas, bem como do
interesse nacional;

¢) estudar os roteiros, planos
e objetivos declarados;

d) informar o Governo sobre
os pedidos de licenga;
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REGULATIONS
CHAPTER I

THE SUPERVISORY COUNCIL OF
ARTISTIC AND SCIENTIFIC EXPE-
DITIONS IN BRAZIL

Art. 15, Private Brazilian and
all Foreign Expeditions to Brazil
come under the control of the
Supervisory Council of Artistic
and Scientific Expeditions, creat-
ed by Decree 23.311, of Octo-
ber 31, 1933, which is directly
subordinated to the Minister of
State for Agriculture.

CHAPTER 1II

DUTIES OF THE COUNCIL

Art. 20, Tt is the duty of the
Council to:

a) saleguard the artistic and
scientific -iriterests of < Brazilian
Cultural Institutions in regard to
expeditions ;

b) decide as to merits of ex-
peditions and their convenience
or national interest to Brazil;

¢) study their routes, plans
and objectives;

d) advise the Government on
appliciltion for permits;

2 o e,

e) fiscalizar, diretamente, ou
por meio dos seus delegados nos
Estados, as expedigbes licen-
ciadas;

f) propor ao Governo a de-
signacio dos delegados nos Es-
tados;

g) indicar ao Governo os re-
presentantes brasileiros adidos as
expedicdes e resolver sobre as
atribuictes técnicas dos mesmos,
organizando as respectivas instru-
coes; |

h) resolver sobre a exporta-
¢io de material cientifico, artistico
ou histérico. ‘

CAPITULO III

DOS PEDIDOS DE LICENCA

Art. 3.9 Os requerimentos de
licengd, coletiva ou individual, de-
verio ser enviados, em tempo
util, diretamente ao Conselho,
quando se tratar de expedigao na-
cional, e por intermédio do Mi-
nistério das Relagdes Exteriores,
quando de expedicies estran-
geiras. ,

Art. 4° Do requerimento de
licenca para expedigfes artisticas
e cientificas, constara:

1) denominagio e nacionali-
dade da expedigio; '

2) nome, nacionalidade e
profissio dos expedicio-
narios;

e) supervise expeditions di-
rectly or through state delegates;

f) propose the appointment
of state delegates to the Govern-
ment;

g) choose the Brazilian mem-
bers to be appointed by the Go-
vernment to take part in foreign
expeditions and draw up the in-
structions issued to them;

B) grant or demy permits for
the exportation of artistic, scien-
tific and historical specimens
from Brazil.

CHAPTER III

APPLICATIONS FOR PERMITS

Art. 3% All expeditions must
apply previously for a permit, di-
rectly to the Council if the expe-
dition be Brazilian .and through
the Ministry of Foreign Affairs
if it be Alien.

Art. 4%, The application must
state:

1) the title (if any) and na-
tionality of the expedi-
tion;

2) the name, nationality and
profession of all members
of the expedition;
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3) roteiro, planos ¢ obje-
tivos;

4) destino do material co-
Thido;

5) nome do responsavel pela
expedi¢gio e do seu
substituto eventual ;

6) discriminagio do apare-
lhamento e armas que
transportarem ;

7) duragio mixima da ex-
pedicio;

8) designagio do posto
aduanciro por onde o ma-
terial coligido serd des-
pachado;

9) declaragio do ponto fron-
teirico pelo qual pretende
sair do Brasil;

10) declaragdo de que assu-
nie compromisso de cum-
prir os cadigos e leis do
pais ¢ o presente Regula-
mento.

CAPITULO IV

DA FISCALIZACAO

Art. 5.° A fiscalizagio das
expedicies serd exercida direfa-
mente pelo Conselho, seus dele-
gados nos Estados e, na falta
destes, por instituigdes federais e
estaduais designadas pelo Con-
selho.

3) routes, plans and obje-
ctives;

4) the ultimate "destination
of the specimens to be
collected ;

5) the name of the chief of
the expedition and his or
her substitute ;

6) all instruments and arms
carried by the expedition;

7) the maximum duration of
the expedition;

8) the Brazilian customs -
house from which colle-
ctions are to be sent out
of the country;

9} the point on the frontier
by which the expedition
expects to leave Brazil;

10) enclose a declaration that
all Brazilian Codes, Laws
and  these Regulations
will be obeyed.

CHAPTER IV

SUPERVISION

Art. 5% Supervision will be
carried out directly by the Coun-
cil and its delegates in the States
of Brazil, or failihg these, be en-
trusted, by the Council, to federal
or state institutions.

e -

§ 1.9 Serd apreendido todo o
material encontrado em poder de
expedigbes ou expediciondrios,
coletores ou pesquisadores, que
nao estiverem legalmente licen-
ciados;

§ 22 O material apreendido
sera incorporado ao patrimonio
de instituto cientifico ou artistico
brasileiro, oficial, a juizo do Con-
selho.

Art. 6.2 Quando se tratar de
expedicdes nacionais de elevado
intercsse artistico ou cientifico, o
Conselho propora ac Governo o
auxilio que parecer mais necessa-
rio para o éxito do referido em-
preendimento.

Art. 72 O Governo podera
entrar em entendimento com as
expedigdes de instituiges cultu-
rais estrangeiras que se destinem
ao Brasil, alim de que especialis-
tas brasileiros as acompanhem.

Paragrafo finico. Os especia-
listas brasileiros scrio designados
mediante proposta do Conselho.

Art. 82 Quando a expedicio
for julgada de interesse nacional,
o Governo podera conceder pas-
sagens, {ransportes .e qualquer
outro auxilio, inclusive pecu-
nidrio.

Pardgrafo dnico. Ficando
provado o interesse nacional da

§ 1 All specimens collected
by non licensed expeditions, col-
lectors or travellers are liable to
confiscation ;

§ 2 The confiscated speci-
mens shall be handed over to an
official scientific or artistic insti-
tution designated by the Council.

Art. 6. If a national expedi-
tion be of great scientific or artis-
tic interest, the Council may pro-
pose to the Government o grant
it the assistance most necessary
to it. '

Art. 7" The Brazilian Go-
vernment may enter into agree-
ment with foreign cultural insti-
tutions so that Brazilian delegates
may take part in their expeditions
to Brazil.

Sole § The Brazilian members
shall be appointed on the advice
of the Council.

Art. 8% If an alien expedi-
tion be considered of national in-
terest to Brazil or be undertaken
in cooperation with the Brazilian
Government, the expenses of the
Brazilian official delegates shall
be paid by the Brazilian Govern-
ment.
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expedicio ou compreendida ela
em colaboragio com o Governo,
este custeara as despesas dos seus
representantes.

Art. 9.2 As expedigoes de ex-
pressa finalidade cientifica ou ar-
tistica ficam desobrigadas de
qualquer deposito monetario.

CAPITULO V

DA EXPORTACAO DE ESPECIMENS

Art. 10. A exportagio de es-
pecimens naturais, cientificos, ar-
tisticos ou histéricos dependera
da apresentacio a Alfindega ou
estagio de embarque de certifi-
cado visado pelo Presidente ou
Delegado do Conselho.

Art. 11. A concessio do cer-
tificado de licenca para exporta-
cao serd precedida pelo exame e
arrolamento do material colhido
em territdério brasileiro, discrimi-
nados os especimens que deverdo
ficar no pais.

§ 1.2 O exame sera feito pelo
Conselho, seus delegados ou téc-
nicos por cle designados, na sede
do Conselho, suas delegacias es-
taduais ou em local convenciona-
do com os expedicionarios.

§ 22 Aos expediciondrios
sera permitido assistir ao exame
do material, pessoalmente, ou por
intermédio de seus representantes.

Art. 9, Purely artistic or
scientific expeditions shall not be
required to make any cash de-
posit.

CHAPTER V

EXPORTATION OF SPECIMENS

Art. 10. Historical, artistic
and scientific specimens may not
be exported without a permit.
This permit shall be issued by

the President or the State Dele- ,

gate of the Council and be pre-
sented at the Customs House.

Art. 11. The issuing of the
permit shall be preceeded by an
examination and inventory of all
specimens collected in - Brazil,

- with special mention of those

which must remain in the country.

§ 1. The examination shall
be made by the Council or its
technical Delegates at the head
quarters of the Council or its
state delegation, or -elsewhere
upon request of the expedition, if
acceptable to the examiner.

§ 2. Members of expeditions
may be present at the examina-
tion, in person or by proxy.
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Art. 12. Serio entregues ao
Conselho, para incorporagio a
instituto cientifico ou artistico,
oficial, por ele designado:

a) duplicatas dos especimens;

b) cotipos, fototipos de espé-
cies novas, cujo tipo for expor-
tado; ’

c) moldagens, copias, ioto-
grafias ou desenhos do material
paleontoldgico, antropoldgi-
co, etnografico, arqueoldgico, his-
torico e artistico;

d) exemplares de publicacdes
referentes a expedigdo.

Art. 13. E' proibida a ex-
portacio de especimens finicos.
Quanto aos especimens raros, 0
Consclho resolverd, em cada caso,
segundo as normas da ética cien-
tifica e o interesse cultural do
Brasil.

Parigrafo tnico. A distribui-
¢io do material, a que se refere
este artigo, podera ser atribuida
pelo Conselho a instituto cienti-
fico ou artistico, oficial, em coope-
ragio com 0s responsaveis pela
expedicio.

Art. 12, The following objects
must remain in Brazil :

a) duplicates of exported spe-
cimens ;

b) cotypes, photos of types of
new species whose type is to be
exported ;

c) casts, copies, photos or
drawings of palaeontological, an-
thropological, archeological, ar-
tistic or historical objects expor-
ted;

d) copies ol publications
about the expedition. They shall
be entrusted to the Council for
delivery to an official cultural
institution, designated by it.

Art. 13. Unique specimens
may not be taken out of the coun-
try; the Council shall decide in
cach case as to the exportation
of rare specimens, in accordance
with the ethics of science and the
cultural interest of Brazil.

Sole § The inventory and

-sportioning of specimens collected

into those to be exported and
those to remain, may be entrusted
by the Council jointly to an offi-
cial Scientific or Artistic Institu-
tion and the leaders of expedition.
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CAPITULO VI

DISPOSICOES GERAIS

Art. 14. As expedices ar-
tisticas e cientificas devidamente
licenciadas pelo Conselho para
procederem a estudos no territo-
rio nacional deverio enviar ao
Conselho, para sua orientagio
técnica, um relatério dos assuntos
estudados e pesquisados.

Art. 15. Os orgios adminis-
trativos e técnicos nacionais sio
considerados devidamenie ouvi-
dos, para os fins de direito, desde
que estejam representados neste
Conselho, na forma do art. 2.9,
do respectivo Regimento.

Art. 16. Das decisdes do
Conselho podera ser interposto
recurso para o proprio Conselho,
que resolvera por maioria abso-
futa, sendo o seu julgamento
administrativamente irrecorrivel.

Art. 17. O Conselho provi-
denciara a difusao de um guia e
extrato do presente regulamento
nas linguas estrangeiras de maior
divulgagao.

Rio de Janeiro, 21 de janeiro
de 1941. — Fernando Costa.

CHAPTER VI

GENERAL ITEMS

Art. 14. Artistic and Scien-
tific expeditions licensed by the
Council must send in a technical
rapport to the Council.

Art. 15. All federal adminis-
irative or technical organs given
a seat on the Council, in accor-
dance with art. 2, of its bye-laws
are considered as privy to its de-
cisions.

Art. 16, Decisions of the
Council may he absolute appeal-
ed from to the Council itself,
which shall pass on them by
absoluie majority, alter which
the case is considered closed.

Art. 17. The Council shall
issue these regulations printed
forms of application for permits
and other instructions needed, in
the foreign languages most used.

Rio de Janeiro, January 21,
1941, — Fernando Cosia.

Fnprensa Nacional — Rio de Janeiro — 1941




